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»مقایسۀ تطبیقی نگارگری درباری و توده ای هند دردورۀ گورکانی )با تأکید بر 
نسخ مصور حمزه نامه و بهگودپوران( « است که با راهنمایی دکتر »سید محسن 

علوی نژاد« و مشاورۀ دکتر »علیرضا محمدی میلاسی« در دانشکدۀ تجسمی 
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مطالعۀ تطبیقی نسخ مصور بهگودپورانه و حمزه نامه با رویکردی بر 
هنر دربار و هنر توده ای هند*

سید محسن علوی نژاد 1، علیرضا محمدی میلاسی**2 ، سارا رنجبر3

1. استادیار گروه نقاشی، دانشکدۀ هنر های تجسمی، دانشگاه هنر، اصفهان، ایران.
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چکیده
مردمی هند  تودۀ  به تلاش  نهم میلادی  قرن  در  پورانا(،   – بهاگاواتا  )یا  بهگودپورانه  بیان مسئله:کتاب 
شکل گرفت و در دورۀ گورکانیان در قرن 17 میلادی مصور شد و نیز نسخۀ حمزه نامه که موضوع آن 
داستان های کهن ایرانی است در دورۀ اکبر از شاهان گورکانی هند در قرن 16 میلادی مصور شده است، 
با توجه به این که نگارگری حمزه نامه زیر نظر دربار گورکانی انجام گرفت، هنرمندان نامی با امکانات و 
حمایت فراوان بدان گمارده شده بودند و نتیجۀ امر پدیدآمدن، یک شاهکار بی نظیر بود. برای بازشناسی 
و هنر  نام های هنر درباری  با  تمایز آن ها  نظر، وجه  نگارگری در نسخه های مورد  دقیق دو گونه، شیوۀ 

توده ای مورد تطبیق قرار گرفت. 
واکاوی  توده ای هند و هم چنین  نگارگری  بر هنر  تأثیرگذار  این پژوهش شناخت عوامل  هدف پژوهش: 
نقش حمایت مالی و معنوی در شکل گیری هنر درباری هند است. سؤال اصلی این پژوهش عبارت است 

از: نقش حامیان درباری در تطبیق نسخ مصور حمزه نامه و بهگودپورانه چه بازنمودی را نشان می دهد؟ 
روش پژوهش: توصیفی-تحلیلی و »تطبیقی-مقایسه ای« است و شیوۀ جمع آوری اطلاعات کتابخانه ای و 

اسنادی است.
نتیجه گیری: نتایج مطالعات حاکی از آن است که نگاره های بهگودپورانه که توسط هنرمندانی فرودست تر 
توده مؤثرتر  بین  نظر در  به  تبلیغات و حمایت های حکومتی است،  از  تهی  و  ناورزیده تر کشیده شده   و 
می آید. هرچند که اشتراکاتی در صحنه های بزم و رزم حمزه نامه و بهگودپورانه دیده می شود، اما نمایش 
صحنه ها در نگاره های حماسۀ هندی بهگودپورانه، در عین ظاهر خام دستانه دارای یک اصالت بومی است 
واقع،  نزدیک ترند. مقایسۀ دو نسخه در  باورهای موجود  بر  و  نمایش می دهند  را  واقعیت ملموس تری  و 

مقایسۀ هند حکومتی و هند مردمی است.
واژگان کلیدی: نگارگری دورۀ گورکانی هند، حمزه نامه، بهگودپوران، هنر درباری، هنر توده ای.

مقدمه 
تردیدی نیست که دربار گورکانی، محل عمدۀ تمرکز ثروت 
و قدرت در جامعۀ هند زمان خود بوده. این نهاد، به واسطۀ 
ارتباطاتی که با سایر نقاط هند و کشورهاي همجوار داشت، 
از  باشد.  تأثیرگذار  و  مهم  بسیار  هنر  عرصۀ  در  توانست 
این رو شرایط حاکم بر اجتماع آن زمان هند، نمایان کنندۀ 

آن شد.  و دستاوردهاي  نگارگري  در  متفاوت  رویکرد  دو 
دربار  دینی  ایدئولوژی  و  آرمان گرایی  مبتني بر  که  هنري 
بود و توانست هنرمنداني را به سوی دلخواه و مطلوب خود 
افرادی  هند  اشراف  و  این که شاهان  بر  مزید  دهد.  سوق 
ادب،  اهل  نواختن  در  و  بودند  و گشاده دست  سخاوتمند 
این  و  نمی کردند  فروگذار  هیچ  کاری  از  هنر،  و  فرهنگ 
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توسط  که  شد  هنري  رشد  و  شکوفایی  موجب  حمایت ها، 
سامان،  آن  غیربومي  به ویژه  ماهر  و  چیره دست  هنرمندان 
اداره  شد، از طرفي نگارگري بومی و سنتی است که ریشه در 
آیین ها، باورها، فرهنگ، سنت و باورهاي تودۀ مردمي داشت. 
نگاره ها در  به  به عنوان یک مورد در جستار حاضر، مي توان 

نسخ بهگودپورانه اشاره داشت.
پورانه ها بخشی از ادبیات دینی-فلسفی هند هستند. ادبیات 
در  که  است  زیادی  بسیار  کتاب های  شامل  هندی،  دینی 
آرنیـک3،  براهمـن2،  ودا1،  می گیرند:  جای  زیر  دسته های 
اوپانیشاد4، پوران5، راماینه6، مهابهارت7، آگم ها8، پنجراتره9 و 
تنتره10. آن چه را که ما به عنوان ادبیات پورانه ای می شناسیم، 
نیرو،  از  مجموعۀ رساله ها و کتاب هایی هستند که در آن ها 
برخلاف  می شود؛  خداوندان سخن  اعمال  و  سلطه  قدرت، 
از  آن ها  در  که  رامایانه،  و  مهابهارت  نظیر  ادبیات حماسی  
کارها و کردارهای قهرمانان بشری گفت وگو می شود )تاراچند 
و جلالی نائینی، 2536، 550(. اگرچه پورانه ها متونی دینی 
قلمداد می شوند، اما موضوع آن ها مطالبی دایره المعارف گونه، 
صنعت،  بهداشت،  پزشکی،  جغرافیا،  ستاره شناسی،  شامل 
پرستش گاه ها،  زیارت،  )ایمانی، 1389، 171(،  اسلحه سازی 
 Pargiter,1919;( است  ایزدبانوان  و  شمایل ها  رودخانه ها، 

)Lipner, 2005
نگاره هایي  از  مردمي هند، گنجینه اي  باورهاي  در  پورانه ها 
را در قالب کتابي شکل داد که از تلاش و همت تودۀ مردم 
بود، بضاعتي که جایي از حمایت دربار، اشراف و هنرمندان 
چیره دست نیست. از طرفي دیگر هنري مطرح است  که در 
زماني که  مي گیرد،  انجام  هند  بر  گورکانیان  دورۀ حکومت 
فارسی، زبان رسمی کشور بود، نه تنها بسیاری از هندیان به 
این زبان گفت وگو می کردند و به آفرینش ادبی و هنری بدین 
زبان می پرداختند، بلکه جماعت بزرگی از ادیبان و فاضلان 
ایران و آسیای مرکزی، به دلایل سیاسی یا شخصی، رهسپار 
می افزودند.  قلمرو  این  فرهنگی  غنای  بر  و  می شدند  هند 
به طوری که در دورۀ حکومت گورکانیان هند )که در غرب آن 
را با نام مغولان هند می شناسند(، صدها شاعر فارسی سرای 
و صدها هنرمند برجسته در رشته های مختلف هنری ظاهر 
ادبی حماسی داستان حمزه  است.  این نسخ  از  شدند. یکی 
کتاب حمزه نامه، داستانی نیمه تاریخی و نیمه اساطیری است 
از گُردی ها و دلاوری های حمزه )ع( عموی  که گویا در آن 
از  پیش  و هند  عربستان  و  ایران  در سرزمین  پیامبر )ص( 
مختلف  تحریر  چندین  کتاب،  این  می شود.  سخن  اسلام 
دارد که همگی فارسی هستند و البته ترجمه هایی از آن به 
نیز  و جاوه ای  ترکی، کردی  پشتو،  عربی، هندی،  زبان های 
صورت گرفته است. نگارگری این نسخه زیر نظر دربار انجام 
گرفت و هنرمندان نامی با امکانات فراوان بدان گمارده شده 

بسیار  از نظر صاحب نظران یک شاهکار  امر،  نتیجۀ  و  بودند 
هریک  اشخاص  پوشش  و  تصویری  عناصر  است.  ارزشمند 
نمودی از وضع ایده آل آن زمان بود و یا آن که می خواستند 
وضع موجود را آن چنان نشان دهند. بنابراین مقایسۀ نگاره ها 
دورۀ  یک  در  که  حمزه نامه  و  بهگوادپورانه  کتاب  دو  در 
مردمی  هند  هنر  مقایسۀ  واقع،  در  گرفته،  تاریخي صورت 
و هنر هند درباری است. هنر درباری نیز، هنری است که از 
حمایت مادی و معنوی شخص شاه یا افراد ذی نفوذ حکومتی 
نافذ  پای دیدگاه های  رد  آن،  در  و  بوده  برخوردار  اشراف  و 
هنر  است.  سنجش  قابل  کمابیش  )ایدئولوژیک(،  عقیدتی 
نه چندان  هنرمندان  که  است  هنری  آن،  برابر  در  توده ای 
حمایت  از  محروم  هم چنین  و  صاحب سبک  و  صاحب نام 
آرمان ها،  پای  رد  آن ها،  در  می توان  و  آفریده اند  حکومتی 
فولکلور، دین و )تا حدی( سیمای وضع موجود را تشخیص 
تأثیرگذار  عوامل  شناخت  پژوهش  این  اصلی  هدف  داد. 
هنر  و  مردمي  هنر  رویکرد  دو  در  هندی  نگارگری  هنر  بر 
درباري است و نقش حمایت مالی و معنوی در این باره که 
منجر به شکل گیری هنري فاخر و به بلوغ رسیده و از طرف 
این  لذا  است؛  بدون حمایت  و مردمي  توده اي  دیگر هنري 
بنیادین نظری  به لحاظ هدف در زمرۀ پژوهش های  جستار 
گردآوری  و  توصیفی-تحلیلی  ماهیت،  نظر  از  و  دارد  قرار 
اطلاعات به صورت کتابخانه ای و اسنادی است. جامعۀ آماری 
نیز به صورت هدفمند است که از هر نسخۀ خطی 10 نگاره 
)در مجموع 20 مجلس( مورد بررسی قرار گرفته شده است. 
در این مقاله عوامل تأثیرگذار بر هنر نگارگری هندی واکاوی 
کتاب  دو  شکل گیری  در  هنری  حامیان  نقش  و  می شوند 
جستار  در  می شود.  بررسی  نیز  بهگودپورانه  و  حمزه نامه 
حاضر برای بازشناسی دقیق دو گونه شیوۀ نگارگری در این 
از  توده ای  و هنر  نام های هنر درباری  با  را  دو نسخه، آن ها 

همدیگر تمیز داده ایم.

پیشینۀ پژوهش 
تحقیقات متنوعی در مورد متن نسخۀ حمزه نامه و تحقیقات 
به  متعدد  نویسندگان  توسط  بهگوادپورانه  مورد  در  جزئی 
رشتۀ تحریر درآمده که به قرار زیر هستند: شرفایی مرغکی 
ادبیات  »بررسی  عنوان  با  مقاله ای  در  و محمودی )1395( 
پورانه ای در دین و فرهنگ عامۀ هندو« که در مجلۀ مطالعات 
ادبی هندی  این نسخۀ  شبه قارۀ هند نگاشته اند؛ به معرفی 
با عنوان  مقاله ای  قراگوزلو )1387( در  پرداخته اند. ذکاوتی 
»رموز حمزه یا امیرحمزه صاحبقران« منتشر شده در مجلۀ 
تاریخی،  قدمت  نظر  از  را  داستان  دو  میراث، شباهت  آینۀ 
مورد مطالعه قرار داده و تأثیرات مقاطع مختلف تاریخی بر 
رموز حمزه را متذکر می شود. نگارنده بدین نتیجه رسیده که 
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رموز حمزه در تحریر اخیر آن مربوط به عصر صفوی است. 
با  مقاله ای  و فرخی )1389( در  غلامحسین زاده، ذوالفقاری 
نام »ساختار بن مایه های حمزه نامه« چاپ شده در مجلۀ نقد 
بن مایه ها  از  راویان حمزه نامه  است که  این عقیده  بر  ادبی، 
آن  افسانه ای  غنای  و  قوت  جهت  در  بسیاری  مضامین  و 
انواع  از  بن مایه هایی متنوع  به همین دلیل  کمک گرفته اند. 
داستان های عیاری، عاشقانه و شگفت انگیز درآن به کار رفته 
را می توان  عناصر  این  تمامی  داستان  ندرت در یک  به  که 
که  می آید  به شمار  کتاب  ارزش های  از  ویژگی  این  یافت. 
بن مایه های قصۀ حمزه  برخی  است.  سبب شهرت آن شده 
اژدهاکشی،  جمله  از  می شود؛  دیده  نیز  جهان  ادبیات  در 
بی زوال  نعمت  و  بینایی  بازیابی  پیشگویی،رویین تنی،کوری، 
نام »حمزه نامه  با  توسط غروی )1376(.  مقاله  دیگر  است. 
مجلۀ  در  قاره«  و شبه  ایران  هنری  روابط  در  آغازین  نهاد 
تحقیقات کتابداری نگاشته شده که در آن، از تشکیل مکتب 
نقاشی هند و ایران در زمان همایون و تدوین شدن حمزه نامه 
کنونی مجلس های  موقعیت های  و  نادر  و  اکبرشاه  در عصر 

گران بهای این کتاب بزرگ در جهان سخن گفته است.
هم چنین  و  هندی  نگارگری  به  معطوف  نیز  تحقیقاتی 
به  است که می توان  نگارگری نسخۀ دست نویس حمزه نامه 
با  اشاره کرد. غروی )1348( در مقالۀ خود  از آن ها  بخشی 
عنوان »حمزه نامه: بزرگ ترین کتاب مصور فارسی« در مجلۀ 
موقعیت  و  حمزه نامه  مصور شدن  چگونگی  به  مردم  و  هنر 
آن  نگاره های  کنونی  موقعیت  و  هند  دربار  در  نگارگران 

پرداخته است.
مقالۀ  در   )1392( و معین الدیني  حسینی، عصارکاشاني 
»طوطي نامه موزۀ کلیولند بستر تکامل سبک مغولي نگارگري 
و  تجسمي  هنرهاي  نامۀ  مجلۀ  در  شده  نشر  حمزه نامه« 
نگاره های دو نسخۀ مصور گورکانی حمزه نامه و  کاربردي،  
یافته  این مهم دست  به  را بررسی کرده است و  طوطی نامه 
است که  جلوۀ فاخر سبک مغولي نگارگري هند تا پیش از 
نگاره هاي طوطي نامه  در  نسخۀ سترگ حمزه نامه  در  ظهور 
توسط  مقاله  است.دیگر  کرده  طي  را  خود  تکوین  مراحل 
بررسی  عنوان  با   )1395( منفرد  هوشمند  و  افضل طوسی 
تفاوت نگاره های عبدالصمد شیرازی در دربار شاه طهماسب 
هند،  قارۀ  مطالعات شبه  مجلۀ  در  هند  وگورکانیان  صفوی 
که  هستند  عقیده  این  بر  و  است  درآمده  تحریر  رشتۀ  به 
نگارگری  اصول  براساس  شاه طهماسب  دربار  در  عبدالصمد 
ایرانی نقاشی می کرد و مذهب شیعه بر آثارش تأثیر گذاشت؛ 
نقاشی  اصول  مبنای  بر  آثارش  هند  گورکانی  دورۀ  در  اما 
غربی استوار بود و این امر به دلیل تعویض حامی هنری بود.

تحقیق جدی  مورد  تاکنون  هند  بومی  و  توده اي  نگارگری 
ادبی  متون  به همراه  آن  معرفی  در  امر  این  و  نگرفته  قرار 

پژوهشی  )بهگودپوران(،  هندو-فارسی  شده  کم ترشناخته 
حامیان  نظر  از  هنری  اثر  دو  مقایسۀ  هم چنان که  است.  نو 
درباری هند با همدیگر، یک نوآوری پژوهشی به شمار می آید.

معرفی نسخۀ بهگودپوران
توجه حاکمان  ارزشمند سنسکریت،  و  بسیار جدی  ادبیات 
می کرد.  جلب  خود  به  را  هند  ترک تبار  و  ایرانی  مسلمان 
درخشش و پرتو این آثار موجب شد که نهضتی برای ترجمۀ 
برای  آید و زمینۀ مطالعۀ آن ها  فارسی پدید  زبان  به  آن ها، 
ترجمه های  شود.  فراهم  سنسکریت  به  ناآشنا  پژوهشگران 
منظوم و منثور بسیاری که از اوپانیشادها، مهابهارت، راماین، 
آثار کالیداس، داستان های حماسی، عاشقانه یا فلسفی دیگر 
صورت گرفته گواه این جنبش فکری هستند. اما همان گونه 
پرداخته  حمزه نامه  تصویرپردازی  به  نگارگر  هنرمندان  که 
و  گرفت  آثار هندی صورت  نگارگری  به  نیز  توجهی  بودند 
بود  مهابهارت  کتاب  تصویرگری  پروژۀ  از  جدای  امر،  این 
که به دستور شاه آغاز شده بود. نمونۀ مورد مطالعه در این 

پژوهش، دو نسخۀ مصور از کتاب بهگودپورانه11، است.
است.  باستانی  دانش  و  قدیم  داستان  معنای  به  پورانه  واژۀ 
به کار  براهمنه ها  و  اتهرودا  این کلمه در معنای دوم آن، در 
رفته است. در پورانه ها، شمار زیادی داستان و اسطوره دربارۀ 
خدایان ذکر شده است. در نگاه برخی هندوان، این کتاب ها 
جایگاه ممتازی همتراز وداها دارند. مجموعۀ کتاب هایی که 
در پورانه ها جای می گیرند، 18 پورانۀ  اصلی )مهاپورانه12( و 
18 پورانۀ فرعی )اوپه پورانه13( و مجموعه ای به نام سْتْهاله 
پورانه14)دربارۀ پرستش گاه ها و اساطیر و کرده های خدایان( 
برهما  و  پورانه  پورانه، شیوۀ  است که در سه دسته ویشنوه 
پورانه بازشناسی می شوند. حجم این رساله ها، افزون بر 100 
جلد می شود )شارمه، 1385، 50(. مؤمنان هندو بر این باورند 
که پورانه ها در نزد خدایان، تنها یک نسخه ولی در حجمی 
بسیار شگرف، شامل 10 میلیون آیه بوده که چون درک آن 
برای انسان ها دشوار بوده، ویشنو در کالبد یک ماهی در برابر 
ویاسه پدیدار می آمده و آن را در 400 هزار بیت گزیده کرده 
و  بر ریشۀ خدایی  افسانه ای  است )Rocher, 1986(. چنین 
برهمنان  این روست که  از  و  اشاره می کند  پورانه ها  مینوی 
باشد، خردمند  نداشته  آگاهی  پورانه ها  از  می گویند هرکس 
سنکریت  پورانه ها،  اصلی  زبان   .)Pargiter, 1919( نیست 
از آنان به زبان های محلی و عامیانه ای چون  اما برخی  است 
تامیلی و پراکریت نیز نگاشته شده اند. نخستین پورانه ها پیش 
از آن که به نگارش درآیند، توسط سوته ها یا سرایندگان، در 
آیین های یجنه یا قربانی خوانده می شده اند )شرفایی مرغکی و 
محمودی، 1395، 114(. گفته می شود که نگارش این متون، 
در بین سال های 200-400 ترسایی و دورۀ تأثیر دانش بابلی 
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 Klostermaier, 1998, 48;( است  پذیرفته  در هند صورت 
.)Bailey, 2010, 635- 636

متون پورانه ای علاوه بر توجه به معرفت به عنوان طریق اتحاد 
با برهمن و رهایی از رنج و ارائۀ راهکارهای عملی برای نیل 
تودۀ  از  ریاضت کش،  انسان های  و  یگُی ها  به  این مقصود  به 
مردم که همتشان قاصر از پیمودن مراحل سخت یگُه است 
و  به خداوند  و سرسپردگی  اخلاص  راه  و  نکرده  غفلت  نیز 
و شاید همین  است،  نهاده  آن ها  پای  پیش  را  تجلیات وی 
بین طبقات  در  این حد  تا  را  پورانه ها  است که  مؤلفۀ مهم 
تودۀ مردم، عزیز و دوست داشتنی کرده  و  مختلف هندویی 

است )ایمانی، 1389، 181(.

معرفی نسخۀ حمزه نامه
مبتني بر  داستان های  از  یکی  برای  کلی  نامی  حمزه نامه 
باورها و حماسه هاي دیني است که نزد عامۀ  مردم در ایران 
قهرمان  یا  اصلی  زیرا شخصیت  دارد  ارزشمندي  نیز جایگاه 
این  است.  )ص(  پیامبر  عموی  عبدالمطلب،  بن  حمزه  آن، 
از  و  تثیبت شده ای نیست  استاندارد و  داستان، دارای تحریر 
آن روایت های گوناگونی وجود دارد که گاهی با نام های رموز 
حمزه، صاحبقران نامه، حمزۀ صاحبقران و ... شناخته شده اند. 
تازه تر پرشاخ و برگ تر است و ظاهراً  داستان در تحریرهای 
آخرین تحریر آن شاید در دورۀ صفوی فراهم آمده که به رموز 
حمزه معروف است. آخرین چاپ سنگی آن در هفت جلد، به 
سال )1321( شمسی در تهران منتشر شده و حجم بخش 
چاپ شدۀ آن، یعنی حجم سه مجلد اولش قریب یک و نیم یا 
دو برابر شاهنامۀ فردوسی است )محجوب و ذوالفقاری، 1387؛ 

جعفری مذهب، 1383، 204(.
داستان های  قهرمان های  همۀ  همانند  امیرحمزه  داستان 
پریان، آکنده از حضور نیروها و موجودات ماورایی، نظیر جن 
و دیو و پری است. در بخشی از این داستان، پریان از حمزه 
کمک می خواهند که آنان را از گزند دیوان رهایی بخشد. او 
به سرزمین آنان می رود و شهر زرین را که گرفتار خرپای دیو 
این جا  انتظار می رود، در  است، رها می کند و همان گونه که 
نیز کام دل می ستاند و با اسمای پری، ازدواج می کند. حاصل 
)شعار،  او می نهند  بر  قریشی  نام  که  است  ازدواج، دختری 

1347، 209ـ225(.
برای  مسلمان  نگارگران  و  نقاشان  که  تلاش هایی  همۀ  با 
تصویرگری داستان حمزه انجام داده اند، در سخن از نگاره های 
حمزه، شاهکاری است که به دستور شاهان گورکانی هند، در 
این  باره انجام شد. جلال الدین اکبر گورکانی )حکومت: 963-
1014 قمری( دستور داد که نسخه ای از حمزه نامه ترتیب داده 
شود که دربردارندۀ متن داستان به خطی زیبا و نیکو بوده و 
فرازهای داستان، نقاشی شود. در اجرای دستور شاه، گروهی 

از هنرمندان، بدین کار گمارده شدند که شامل ده ها هنرمند 
برجستۀ آن زمان در هند بود. بسیاری از این هنرمندان، از ایران 
یا سایر نقاط بدان جا رهسپار شده و با رویکردهای هنرپرورانۀ 
شاهان آن جا، گذران زندگی می کردند. سرپرستی هنرمندان 
حمزه نامه، بر عهدۀ »میرسیّد تبریزی« بود. شاهکار نگارگری 
حمزه نامه، حدود شش سال به درازا کشید )حسینی، 1393، 
باشکوه و چشم نواز  بسیار  نگارۀ  آن، 2400  برآیند  و   )395
هنرمندی  اوج  در  که   )424-423  ،1369 )چوهدری،  بود 
آفریده شده بودند. دستور اکبر برای نگارش دستور الفصحا یا 
راهنمای خوانش حمزه )فخرالزمانی قزوینی، 1392(، احتمالاً 
در راستای این شاهکار بوده است. از این رو نگارگری درباری 
یا اشرافی هند گورکانی، در حقیقت ادامۀ نگارگری ایرانی بود 
که با علاقۀ همایون شاه و انتقال نگارگران بزرگ ایرانی از جمله 
میرمصور، میرسید علی و عبدالصمد به هند انجام شده بود و 
نسخۀ مصور حمزه نامه نخستین اثری است که در کارگاه این 

پادشاه تدوین شد )پاکباز، 1395، 93(.

نگارگری هندی
پژوهشگران بر این نظرند که نگارگری هندی به شکل فاخر 
پدیدار است. بیش تر هنرمندانی  آن، در هنر دورۀ گورکانی 
که شاهکارهای بزرگ هنری را در دربار هند آفریدند، از ایران 
بدان جا رفته بودند. البته این امر را نباید به حساب بی مایگی 
هنری هندیان دانست، بلکه روحیۀ هنرپروری و خیال انگیزی 
پدید  هنرمندان  برای  ایران  در  که  دشواری هایی  و  هندی 
ناپایدار  می آمد، راه را بر آنان هموار می ساخت. سیاست های 
دربار ایران در حمایت از هنر و گرفتاری هایی که به بهانه های 
پدید می آمد  نخبگان  برای  دیوانی  بی نظمی  یا  ایدئولوژیکی 
به دست آوردن  برای  بود. هنرمندان  راه  این  اصلی در  انگیزۀ 
حمایت مالی، راه هند را در پیش می گرفتند و البته چنان که 
دیده می شد، در انتخاب راه، اشتباه هم نمی کردند. نویسندۀ 
با  تاریخ الفی گوید: و هرکس که به هندوستان درآمد  کتاب 
باشد و  آن که به قصد به دست آوردن قوت لایموت روان  شده 
باشد در هفتۀ اول کفیل رزق جمعی  او همین  اعلی  مطلب 
کثیر می شود و به اندک روزگار و کم تر سعی داخل امرا شده 
می دهد  سائلان  به  نگنجیدی  او  متخیله  در  هرگز  آن چه 

)کوشا، 1383، 40(.
دستگاه  در  هند  هنرمندان  جهانگیر،  و  همایون  عهد  در 
دیوانی هند چنان پیشرفت کرده و خوش می درخشیدند که 
پیوسته  آنان  برتری می یافتند.  از دیگر درباریان  بسیاری  بر 
در پیشگاه شاه بوده و با او انجمن می کردند )علامی، 1376، 
از  باید  فرهیختگان،  دیگر  و  افزارمندان  ادبا،  کنار  در   .)42
کرده  پیشرفت  سامان  آن  در  که  برد  نام  بزرگی  نگارگران 
نفر  سه  ایرانی،  هنرمند  ده ها  میان  از  کردند.  هنرنمایی  و 
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دیوانه  دوست  یکی  بودند.  نام آور  و  شناخته  بسیار  آنان  از 
و سوم کس، خواجه  میرسیدعلی  دیگری  یا دوست مصور، 
956 هجری  در  به خواست همایون شاه  که  بود  عبدالصمد 
گورکانی  هند  قلمرو  به  کابل  سوی  از  )1549میلادی( 
درآمدند. گفته می شود که نگارگری هند در دورۀ گورکانی، با 
 Smith, 1969,( حضور این سه، در دربار آن جا آغاز می شود

182؛ Welch, 1975, 17؛ دیماند، 1365، 70(.

بررسی و تحلیل تصاویر بهگودپورانه
در این بخش از پژوهش حاضر به تحلیل نگاره هایی از نسخۀ 
بهگودپورانه می پردازیم و عناصر تصویری موجود در آن را بر 

مبنای هدف مورد واکاوی قرار می دهیم.
ماری  بر  سوار  را  کریشنا  آواتار،  بهگودپورانه،  از   1 تصویر 
از  پوشیده  تالابی  درون  در  که  می دهد  نشان  هشت سر 
زیبا  بانوی  چند  با  گفت وگو  حال  در  آبی،  نیلوفر  گل های 
نظر  به  بی پیرایه  و  ساده  بسیار  که  تالاب  کرانه های  است. 
می رسد، منتهی به کوه و دشتی از سرونازها می شود که در 
گوشه ای از آن، مرد آموزگاری روبه روی سه شاهزاده ایستاده 
است. در کل، چهار مرد و چهار زن در تصویر وجود دارند که 

جمع آن ها به احتمال با تعداد سرهای مار در ارتباط است.
از تخیلي آزاد نشأت  رنگ آمیزی آب تالاب، کوه ها و زمین، 
گرفته و به نظر می رسد هیچ ارتباط معنادار واقع گرایانه ایی 
با هم ندارند. در نقاشی سنتی هندی یا نقاشی غیردرباری، 
از  کوچک تر  بسی  موجودات،  دیگر  و حتی  انسان ها  قامت 
در  لزومی  نقاش،  آن که  از  جدای  شده اند.  ترسیم  واقعیت 
رعایت تناسب بین اندام پیکره ها نیز نمی بیند که با باورها و 

روحیۀ خیا ل پرور هندی همخوانی دارد.
تصویر 2 از فصل بهگودپورانه، یکی دیگر از آواتارهای کریشنا 
پیروز  مهیبی  غول  بر  آن،  اثناء  در  که  می دهد  نمایش  را 
داستان،  متن  بر  بنا  است.  زده  آفرینش  به  دست  و  آمده 
آن چه را که از جهان هستی آفریده، آب فراگرفته و بنابراین، 
زیستن در آن امکان پذیر نیست. در واقع آن چه که در بالای 
تا  قلعه  او دیده می شود و در آن گاوی آسمانی و چند  سر 
بعداً  که  اوست  آفرینش  آب غرق شده اند، همین  در  نیمی 
او بر آن می شود که آن را سامان بخشد. رنگ آمیزی جهان 
آب گرفته با رنگ بنفش روشن نیز برداشتی آزاد، خیالی و 
غیرواقع گرایانه است که نقاش به آن دست یازیده است. این 
قاعده، در دیگر جاهای تصویر نیز تا حد زیادی دیده می شود 
و جز چند مورد قراردادی نظیر رنگ نیلی آواتار، رنگ سرخ 
دیو شرور و پیرمردی با جامه و چهره ای روشن، همۀ موارد با 

رنگ  آمیزي هاي بي پیرایه و البته پرمایه رنگ شده اند.
پیکره ها  ترسیم  در  خودآموخته  هنرمند  بي تکلف  نگاه 
نیز  و  تعیني  فني  ظرافت هاي  و  جزئیات  به  بی توجهی  و 

www. archive.org:تصویر 1. آواتار کریشنا. مأخذ

 www. archive.org:تصویر 2. آواتار کریشنا. مأخذ

بدور  که  پرمایه  رنگ هاي  انتخاب  و  ترکیب بندی هاي ساده 
نشان دهندۀ  آن که  از  بیش  گرفته،  شکل  تعیني  اصول  از 
خام دستی بوده باشد، نشان از گرایش و صمیمیت خاص به 
بیان باورهایي دارد که در میان هنر توده اي در جریان است 
و راهی را برای جولان دادن توسن خیال هنرمند رقم مي زند 
و سعي دارد تا مخاطب را بر ساحت معنا قرار دهد تا این که 
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او را محصور تصاویر پرزرق و برق و ظرافت ها و چیدمان هاي 
قراردادي جذاب خاص اشراف وانهند.

بهگودپورانه  داستان  قسمت های  از  یکی  به   ،3 تصویر 
خود،  زوج  همراه  به  کریشنا،  آواتار  آن،  در  که  می پردازد 
از دهان  نیلوفر،  این  نیلوفر نشسته اند15. ریشۀ  بر کاس گل 
که  پیچیده  آن  بر ساقۀ  ماری چندسر  و  آمده  برون  غوکی 
آواتار،  است.  مهار گشته  دیگر،  اساطیری  موجودات  توسط 
در یکی از دست های چهارگانۀ خود، غنچه ای از گل نیلوفر 
دارد که آن را به سوی زوج زمینی گرفته است. رنگ صورتی 
گل نیلوفر، به رنگ پوشاک زوج زمینی و ایزدبانو و یکی از 

موجودات اساطیری، تسری داده شده است.
)اویکت(،  آفریدگاراعظم  بودندکه  معتقد  باستان  هندیان 
نخست، آب را آفرید که بنیادی ترین ماده برای تکوین جهان 
هستی است. پس از آن، باد و آتش آفریده شد و سپس، آب 
به یاری آتش در فضا رفته و با کمک آتش و باد، تودۀ سختی 
اساطیری  است. در جهان شناسی  پدیدار شده  زمین  به  نام 
با  مترادف  که  می گویند  هم  پادما  زمین،  به  باستان،  هند 
نام گل لوتوس است. گل لوتوس اولیه، هشت  پر داشت که 
هشت جهات جهان از آن پدید آمده است. از آن، پرتو انوار 
را  او  پیدا شد که  ونگل، شخصی  اندر  و در  آمد  پدید  الهی 

برهما خوانند )جلالی نائینی و شوکلا، 1380، 202(.
است.  کرده  جلوس  تختی  بر  کریشنا،  آواتار   4 تصویر  در 
ظروفی که در آن خوراکی و هدیه به خدا است، در برابر او 
نهاده شده و شاهزادگان و بزرگان تاجدار و پریستارانی چند، 
بر گرد وی حلقه زده و به تکریم و تدهین او مشغول  هستند 
می افکند.  او  بر دوش  را  از گل  تاجی  زنی  میان،  آن  در  و 
تناسب بین حجم عناصر و اشخاص، به  هیچ روی از عینیت 
پیروی ندارد، چنان چه قامت زن در مقایسه با دیگر اشخاص، 
پشت  رنگ آمیزی  نیز  و  است  شده  کشیده  بزرگ تر  بسیار 
البته واضح  آزاد صورت گرفته که  از ذهنیتي  متأثر  صحنه، 
نیست  معنی  بدان  سادگي،  نگاره،  این  در  است  روشن  و 
و  امکانات  اصلی،  قدرت  مراکز  از  دلیل دوری  به  نقاش  که 
شرایط لازم برای آفرینش اثری درخور و شایسته را نداشته 
است؛ چه  این که در بخشی از پشت زمینه تصویر، فضایی را 
می بینیم که نقاش آن را با زراب اندوده است. چنین  کاری 
حتی در بسیاری از نگاره های درباری نیز خیلی رایج نیست. 
نقاش،  نظر  مورد  مفهومي  فضاي  که  است  این رو چنین  از 
چنین لحن گفتمان تصویري را راهکاري کاربردي تر، سهل تر 

و رسانه اي تر، تجربه و انتخاب یا فراگرفته است.
می توان گفت که کمابیش همۀ عناصر و نشانه ها، از تصاویر 
پیشین کپی برداری شده است. این امر، به نظر مقتضای قیود 
نقطه  به عنوان  را  نباید آن  و  محتوایی در تصویرسازی است 

www. archive.org:تصویر 3. آواتار کریشنا، به همراه زوج خود. مأخذ

www. archive.org:تصویر 4. آواتار کریشنا بر تخت. مأخذ

آواتار،  تصویر  جزئیات  کرد.  محسوب  هنرمند  برای  ضعف 
مهم ترین مورد تکراری در تصویرسازی بهگودپورانه است.

به  هندی  نسخۀ،  این  تصویری  عناصر  از  دیگری  بخش 
موجودات اساطیری برمی گردد. به عنوان نمونه تصویر 5 یکی 
بر  که  نشان می دهد  را  هندو  آیین  اساطیری  موجودات  از 
از پای درآورده است. لباس  سرستونی نشسته و شخصی را 
مرد کشته شده، به رنگ صورتی است، در زیر سرستون، نماد 
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این سرستون ها  است.  بر سنگ حجاری شده  نیلوفری  گل 
دورۀ  در  که  دارد  باستان  هند  سرستون هاي  به  شباهت 
و  امعاء  از  که  را  رنگ خونی  بودند.  رایج  آشوکا  امپراتوری 
احشاء او برون زده، با رنگ سرخ نشان داده شده است. در دو 
سوی این صحنه، زوجی مسرور از این واقعه دیده می شوند. 
نقاش نسخه، به طور معمول تلاش زیادی برای تمیز و تفکیک 
چهرۀ مردانه از زنانه نمی کند اما در این جا، سرور و خشنودی 

آن ها را از امر واقع، به خوبی نشان داده است.
در تصویر 6 نیز یکی از موجودات اساطیری مذکور در متن 
دیوتا ها16)به  یا  شاهزادگان  از  که جمعی  می دهد  نشان  را 
(، به تفحص دربارۀ او برآمده اند. از کالبد  سنسکریت: 
آرام  و  است و چهره هایی کودکانه  پرتوافکن  نور  آنان،  همۀ 
در  که  فراگرفته  کوتاه  دامن هایی  را  آن ها  پایین تنۀ  دارند. 
هند دورۀ گورکانی، در بین اشراف مرسوم بوده و نمونه هایی 
توری از آن را در نگاره های شمایل نگارانۀ اکبرشاه گورکانی 

به فراوانی می بینیم.
به  شبیه  که  است  غول  کریه  چهرۀ  نگاره،  اصلی  موضوع 
نمونه های موجود در تصاویر پیشین بهگودپورانه است. منشأ 
اصلی چهرۀ منفی در نقاشی هندی، به گمان می رسد از روی 
میمون هایی گرفته شده که در سرزمین هند و در بین مردم 

زیست می کنند.
در این جا نیز استفاده از رنگ های تند و توجه به پوشش هاي 
نگاره ها  این  ترکیب بندي  در  آزادانه  به صورت  که  توده اي 
و  اشخاص  جلوه گري  براي  فعال تري  فضاي  شده  موجب 
اشیاء و عناصر تصویر در چشم مخاطب موجب شود. گرچه 
بصري  ارتباط  موجب  دامن ها  پوشش  با  آن ها  هماهنگي 
و  متمایزتر حالت  نمایش  و  ترکیب بندي کلي  در  بیش تري 
گفتمان اشخاص با هم شود. البته شایان ذکر است رنگ های 
در  آن ها،  و طیف  اخرایی  زرد هندي، صورتی،  قناری،  زرد 
اندازه ای  تا  حتی  و  به کار رفته  بسیار  هندی  سنتی  نقاشی 

تقدس دارند.
دیگر تصویری که در این جا به معرفی آن می پردازیم، صحنۀ 
می کند  بیان  را  غول ها  از  یکی  بر  کریشنا  آواتار  پیروزی 
در  را  نمونه اش  تصویرسازی سنتی هند که  7(. در  )تصویر 
با  مقایسه  در  داستان  اصلی  قهرمان  بهگودپورانه می بینیم، 
که  آن چه  است.  فاقد سلاح  و  اندازه ای کوچک تر  در  غول، 
از سلاح  برخورداری  و  تنومندی  نه  اوست،  پیروزی  ضامن 
و  پیروزی  که  است  ازلی  تقدیری  بلکه  طلسم،  و  تعویذ  یا 
براساس  نقاش  بنابراین،  است.  ساخته  مقدر  را  او  چیرگی 
و  ادوات جنگی  و  آلات  تصویرگری  در  لزومی  هیچ  باورها 
حالات حماسی ندارد و از بگیر و ببند و سنان و عنان خبری 
نیست. رنگ پوست آواتار کریشنا، همان رنگ نیلی است؛ اما 
نکتۀ مهم دیگر در این جا، رنگ کاملًا تیرۀ پوست غول است، 

www. archive.org:تصویر 5. موجودات اساطیری. مأخذ

www. archive.org:تصویر 6. موجودات اساطیری. مأخذ

که نشان از پلیدي این موجود دارد. در واقع اگر در نگارگری 
درباری هند، رنگ به نسبت تیره، نشان از خدمتکاری و عدم 
شمول در دایرۀ اشراف و بزرگان داشت، به همان نسبت، رنگ 
سیاه پوست در نگارگری سنتی هندی، نشان از »نجس بودن« 

موجود داشت.
معروف ترین  از  یکی  آن،  فضای حماسی  علت  به   8 تصویر 
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با  شاه  دو  تصویر،  سوی  دو  در  است.  بهگودپورانه  تصاویر 
سپاهیانشان صف آرایی کرده اند. سمت راست تصویر، شاهی 
با جامۀ روشن قرار دارد که آواتار کریشنا او و سپاهیانش را 
قرمز  لباس  با  او، شاهی  مقابل  و در سوی  همراهی می کند 

است که فردی با لباس سفید او را همراهی می کند.
این صحنۀ آغازین نبرد در ادبیات سنسکریت )که بهگودپورانه 
نیز از آن ترجمه شده است(، یادآور آغازۀ اشلوک نخست از 
پانداواها و دهریتاراشتراها، در  آن،  بهگود گیتا است که در 
مقابل هم مصاف داده اند؛ آن جا که دهریتاراشترا با اضطراب و 

آشفتگی، از سنجایا می پرسد:
धृतराष्ट्र उवाच

धर्मक्षेत्षेकुरुक्षेत्षेसरवषेतायुयुत्सवः। 

१॥-रारकाःपाण्डवाश्चैवककरकुव्मतसंजय॥१
پاندو،  و پسران  ای سنجایا، پسران من  دهریتاراشترا گفت: 
پس از گردآمدن به قصد نبرد در مکان زیارتی، چه کردند؟ 
اهمیت  دارای  نکتۀ  بهاکتی، 1377، 33(. یک  و  )پرابهوپادا 
فرماندۀ سپاه سمت راست که  این است که  این تصویر،  در 
و آشکارا،  تاج است  دارای  آواتار کریشنا پشتیبانی می کند، 
با  شاهی  او،  مقابل  در طرف  اما  دارد  هندی  مشخصه های 
عمامه یا مندله ایستاده است که گویا نقاش به صورت تلویحی 
هند  گورکانی  مسلمان  حاکمان  مقام  در  را  آن  می خواهد 
بنشاند که سرزمین کهن بهارت را غصب کرده اند. قرارگیری 
باستانی  فکری  الگوی  یک  از  راست،  در سمت  آواتار  سپاه 
نام  با  آن  از  ایرانی-اسلامی،  فرهنگ  در  ریشه می گیرد که 

»اصحاب یمین« در برای »اصحاب یسار« یاد می شود.
تصویر 9 نیز محضر دیوان را نشان می دهد که بر صدر تصویر 
مهاراجه های  از  یکی  بارگاه  آن،  از  پایین تر  و  دارند  جای 
هندی قرار دارد. در فرهنگ اصیل هندی، باید در نظر داشت 
و  نیک  موجوداتی  را  آن ها  ایرانی ها،  برخلاف  هندوان  که 
بر کاس  دیو  دو  هر  تصویر،  این  در  پسندیده می شناختند. 
را یک  از آن ها  نیلوفر صورتی رنگ نشسته اند که یکی  گل 
را موش ها حمل می کنند. غنچه ای دیگر  و دیگری  مرغابی 
بانوی  پریستار  دستان  در  که  می بینیم  را  نیلوفری  گل  از 
و  عطرآگین  را  فضا  آن،  تکان دادن  با  و  دارد  قرار  مهاراجه 
ملایم می سازد. علت انتخاب گل نیلوفر، تقدس آن در آیین 
تصویر  در  موجود  نشانه های  و  عناصر  دیگر  و  است  هندو 
از جایگاه  براساس توصیفاتی که در کتب مقدس هندو  نیز 
خدایان وجود دارد، نقاشی شده اند. به نظر مي آید نگارگر در 
تصویرسازی این صحنه، همانند دیگر نگاره ها ي مطرح، لحني 
آزاد و به دور از رعایت قوائد تعیني و مکتبي را برگزیده، یا 
به عبارتي در دستیابي به خواستگاه خود، چنین گونه لحن 

www. archive.org:تصویر 7. صحنۀ پیروزی آواتار کریشنا بر یکی از غول ها. مأخذ

www. archive.org:تصویر 8. صحنۀ آغازین نبرد. مأخذ

رنگ بندی  از  است.  یافته  مطلوب  را  ساده نگارانه  تصویري 
این نگاره و چگونگي تقسیم بندي آن ها به خوبي این رهایي 
مشخص است. نشان از این دارد که نقاش بر موضوع متمرکز 
است صورت  ایشان  نظر  مد  که  را  آن چه  می تواند  و  است 
بخشد، از این رو به نظر می رسد محتواي نگاره، موضوع اصلي 

17
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نگارگر بوده که این تعمد در نحوۀ تداخل رنگ ها در همدیگر 
از یک رنگ در سایر قسمت ها و چگونگي شکل  استفاده  و 
از  ارجحیت  آثار  در  موضوع  که  مي شود  اشخاص مشخص 
بیان  براي  را  متفاوتي  مسیر  و  دارد  فني  ظرافت  بخشیدن 
چنین گویش تصویري در این برهه از زمان رقم زده است. 
استفاده  پرتحرکي  و  تند  در حالت  رنگ ها همگی  این رو  از 
شده اند چراکه نقاش گویا علاقه ای به ایجاد تفاوت بین بارگاه 
خدایان و بارگاه مهاراجه نداشته و هر دو را در یک وضعیت 
پوست  رنگ  به  اشخاص،  است. چهرۀ  کرده  مصور  هم سان 
هندیان نقاشی شده تا در اصالت هندی اشخاص و خدایان، 
قرمز  به رنگ  این که چهرۀ خدا-فیل  نماند. جز  باقی  تردید 
سنسکریت:  گانیشا18)در  خدا،  این  نام  است.  شده  نقاشی 
نیز دیده می شود،  این جا  و همان گونه که در  ( است 

کمابیش بر روی گل نیلوفری نقاشی می شود.
از  قسمتی  رقص  نسخه، صحنۀ  این  از  واپسین   10 تصویر 
این صحنه،  در  است.  نمایان  بهگودپورانه  داستان حکیمانه 
سنسکریت: )به  آواتارها19  از  یکی  که  جی  کْرْشْنَ  شرْی 
ظاهر  است،  خدایان  تجسدهای  و  تظاهرات  یا   )
او تنها یک تجسد است  شده و در میان دختران می رقصد. 
دارند که وی  از رقصنده ها، گمان  یافته و هر یک  تکثر  که 
و  معروف  صحنه های  از  یکی  مجلس،  این  اوست.  با  تنها 
مقدس رقص هندی است که به راس لیلا20 )به سنسکریت:

و  است  معروف  رقص خدایان  و  راسا  رقص  یا   )
خاستگاه افسانۀ آن، همین متن بهگودپورانه است.

تحلیل تصاویر حمزه نامه
در این بخش به تحلیل 10 نگاره از نسخۀ حمزه نامه پرداخته 
پادشاه  فریدون شاه،  می شود: در تصویر 11، ماجرای تشرف 
دیده  حمزه  با  وی  دختر  ازدواج  و  اسلام  آیین  به  یونان 
و  گرفته  استادانه ای صورت  طرز  به  می شود. چهره پردازی 
به  را  از اشخاص  توانسته است حالات روحی هریک  نگارگر 
آن مهم تر،  از  نگاره جلوه گر سازد.  در  تناسب وضعیت شان، 
انسانی که ما آن را در اشکال مختلف  حالت فیزیکی کالبد 
آن )به صورت ایستاده، نشسته، سکون گرفته، خیز برداشته و 
تناسب  به طور ماهرانه ای در  در حال جریده روی( می بینیم، 
با سایر اعضای بدن دیده می شوند. چهره های انسانی برخی 
که  هستند  مغولی  نگاره های  نخستین  مشخصه های  دارای 
نمونۀ آن را می توانیم در ریش تنُُکِ چینی-مغولی آن ها دید 
و هم چنین چهرۀ عیاران صفوی با سبلت قلندرانه در آن ها 

دیده می شود.
پیشین  براساس شیوه هاي  نگاره،  ترکیب بندي  و  رنگ بندی 
انجام  نقاشي  مکتب  اصول  با  متناسب  و  عالی  حدی  در 
گرفته، نشان از دقت نظر و ظرافت عمل در این نگاره دارد. 

.www. archive.org:تصویر9. محضر دیوان. مأخذ

.www. archive.org:تصویر10. رقص راس لیلا. مأخذ

اخُرایی که در سرزمین هند کاربرد زیادی داشته، نیز  رنگ 
بنا،  و سبک  معماری  می باشد.  نگاره  غالب  رنگ  این جا  در 
مشخصه های بناهای ایرانی-اسلامی را دارد که در هند دورۀ 
گره چینی،  طرح های  بود.  شده  رایج  دیار  آن  در  گورکانی 
نمونه ای از این تأثیر هستند که نگارگر، آن را در حد زیاد ی، 
بدون توجه به قوائد دورنما و بعٌد نمایي )پرسپکتیو( در زمینۀ 
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بالایی تصویر نیز ترسیم کرده است. کوشک های دو سوی بنا 
و ستون های پایینی آن، تا حد زیادی تأثیر سبک هندی را 
با  آن ها  برخورد  و طرز  اشخاص  اجتماع  نحوۀ  برمی نمایاند. 
آنان در ساختن قصر و خدمتکارانی که در  همدیگر، تجمع 
حال انجام کارهای روزمرۀ خود هستند، لباس فاخر و اشرافی 
آنان و تأکید در پردازش شکوه معماری، شاخصه های درباری 

را در تصویر به خوبی جلوه گر ساخته است.
در  است که  نقاشی های حمزه نامه  از  تصویر 12 یکی دیگر 
عده ای  در حالی که  دیده می شود.  پیامبر )ص(  آن شمایل 
و  الحاح  به  و  شده  پیامبر  دامان  به  دست  غریق،  گناهکار 
استغاثه از او می خواهد که آنان را باز رهاند. دریای تیره گون و 
جنگل تاریک و حال گناهکاران، حالت وهم انگیزی را تداعی 
می کند، نگارگر حمزه نامه حتی در آراستن فضای وحشتناک 
زیبای دهلی  باغ های  را بسان  نکرده و آن  دوزخی، کوتاهی 
زیبایی  نقاش حمزه نامه،  برای  است.  کرده  تزئین  گورکانی 
او  و  بوده  اهمیت  نخست  درجۀ  در  تصویر،  آراستگی  و 
آفریده  شاهی  دربار  در  که  هنری ای  محصول  می خواسته 
و  بوده  شاهان  نقاد  نگاه  و  خرده سنج  نظر  لایق  می شود، 
فراخور عظمت و شوکت شاهی باشد. هرچند که این تصویر، 
صحنۀ کشت و کشتار، دوزخ، سرزمین دیوان یا ستیغ کوهی 

آسمان سای باشد.
از  یکی  که  ایرج،  با  بدیع الزمان  شاهزاده  جنگ  صحنۀ 
بخش های داستان حمزه نامه، موضوع در این نگارۀ سوم است 
)تصویر 13(. بدیع الزمان در حمزه نامه یا صاحبقران نامه، پسر 
امیرحمزه است که شرح ماجرای او در بخشی از داستان، با 
امیرالمؤمنین حمزه )رض(  بدیع الزمان پسر  عنوان »کیفیت 
که پریان21پرورده بودند ...« آمده است )شعار، 1347، 423(.

و  می پیمایند  را  کوهستان  راه  که  بودایی  راهب  دو  تصویر 
رنگ پوست یکی از آن ها سیاه و دیگری سپید است، به طور 
احتمال ملهم ار نگاره های چینی است و روح هنر دائوئیستی 
چینی را می توان در ترکیب بندی و شکل کوه ها مشاهده کرد. 
این که کوه ها چگونه در خلائی بی پایان رهیده شده اند و به 
تودۀ پشمی حلاجی شده می مانند. این تأثیر را در رنگ بندی 
نقاش  نیز مشاهده می کنیم که چگونه  آسمان پشت تصویر 
آسمان های خلائین  میان  را  بینابین  ترکیبی  است  خواسته 

نگارگری چینی و نگارگری سنتی ایرانی پدید آورد.
بر  بنا  که  دیده می شود  گاوی  تصویر، سر  راست  در سمت 
آیین هندوان، سر آن را آراسته و آذین بسته اند. بر فراز کوه، 
به  به سوی خورشیدند،  نیاز  و  راز  در حال  که  دو شخص 
چشم می خورند. اگرچه در داستان حمزه نامه قسمت هایی به 
اما در این نگاره و  سرزمین هند اختصاص داده شده است، 
دیگر نگاره ها، تأثیر فرهنگ هندی، و به ویژه  فرهنگ درباری 
فروزه های  و  درخشش  نمایش  در  سعی  که  آن  اشرافی  و 

تصویر 11. تشرف فریدون شاه، پادشاه یونان به آیین اسلام و ازدواج دختر وی با 
https://artsandculture.google.com/story/HAWRxX7YjiTZJg :حمزه. مأخذ

تصویر 12. داستان پیامبر و گنهکاران. 
https://www.britishmuseum.org/collection/object/W_1925-0929-0-1:مأخذ
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از  در جاهایی  و  است  داستان  از خود  بیش  دارد،  فرهنگی 
داستان هم که ارتباطی به بخش هند ندارد، می توان رسوخ 

فرهنگ هند را به قوت مشاهده کرد.
تصویر  حمزه نامه  مصور  نسخۀ  جنگی  صحنه های  دیگر  از 
14 است این نگاره، به بیرون  آمدن سرخاب از قلعه معروف 
را در آن  این که صحنۀ یک عملیات جنگی  است. علی رغم 
بخشی  صحنه ها،  تمامی  اما  است،  شده  کشیده  تصویر  به 
بناها و  بارو را نشان می دهند.  از یک قصر مُحاط در برج و 
معماری  از  آبی، سبکی  به کاشی های  آن  مزین  کنگره های 
رایج  اکبرشاه  و حکومت  گورکانی  دورۀ  در  که  بود  ایرانی 
شد22. کف بنا را نقوش هندسی گره چینی شده ای پوشانیده 
برده می شد.  به کار  بسیار  بخارا  و  در سمرقند  آن  نظیر  که 
همانند دیگر نگاره ها، بر رنگ روشن پوست شاه یا سرکرده 
)سرخاب(، تأکید شده است تا ضمن اشاره بر تنعم و احتشام 
او، تبار غیرهندی و نژاد سفید او را یادآور سازد. طیف رنگی 
اشباع کرده،  را  تصویر  بیش تر جاهای  زرد هندی،  به  مایل 
و حتی چهرۀ  نگاره  رنگ بندی کل  کمابیش می شود گفت 
یراق  و  جهاز  همۀ  اخذ شده اند.  این طیف  از  نیز  اشخاص 
آراستگی  و  منتهای شکوه  در  اسبان،  زین  ابزار  و  لشکریان 
آن کشیده شده اند و برای نشان دادن شکوه و جلال اشخاص، 
بناها و ابزارها، همۀ جاهای تصویر پر شده و جاهایی را هم 
با خطوط هندسی  رها شود،  تهی  به صورت  که می توانست 
انتخاب سطوح، حساسیت  در  انباشته اند. ظرافت ها  غامضی 
چشم گیر در چیدمان آن ها، دقت و مهارت منحصر به فرد در 
نوع قلم گیري ها، گزینش رنگ ها و حسن  همجواري اشکال، 
گویاي مهارت و توانایي فني نگارگر است که علاوه بر تأکید 
نقص  و  بي عیب  نظر  هر  از  نگاره  دارد،  اثر، تلاش  محتواي 
این که ظرافت ها و حساسیت ها ي نقاشي  بر  پدید آید، مزید 

دورۀ تیموري را مي توان به خوبي مشاهده کرد.
مردمان  سرکردۀ  کشته شدن  ماجرای   ،15 تصویر  در 
سکنی  قاف  در  که  می بینیم  را  حمزه  دست  به  فیل گوش 
با وی درافتاده است،  داشتند. تصویر چهرۀ غولی که حمزه 
بسیار زنده تر و پویاتر از سایر چهره هاست و شباهت زیادی 
از  درباری،  فاخر  در جامۀ  دارد که  درباری  نوجوان  به یک 
بهره مند شده و آرمیده و فربه  همه گونه آسایش و خوراکی 
به  چهره،  این  تصویرکردن  در  نقاش  احتمالاً  است.  گشته 
در  است.  داشته  نظر  خود  پیرامون  محیط  در  خاصی  فرد 
این گونه نگاره ها نیز تصویر گر در قید و بند قوائد و اصول نگاه 
تعیني، )آناتومی، پرسپکتیو و فضاسازي واقع گرایانه( نیست. 
از این رو، فرم پا ها، تناسبات اعضای اشخاص در این نگاره از 
نقاشي شکل  ولیکن اصول مکتبي  نگاه مبتني بر تخیل  یک 
می شود.  دیده  هم  ایرانی  نگاره های  بیش تر  در  که  گرفته 
و  بلندی  است،  قاف  این جا کوه  در  چنان چه موضوع سخن 

تصویر 13. صحنۀ جنگ شاهزاده بدیع الزمان با ایرج. 
/https://artsandculture.google.com :مأخذ

/https://artsandculture.google.com/asset :تصویر 14. بیرون آمدن سرخاب از قلعه. مأخذ
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است. نقاش از هیچ  کوششی برای نشان دادن جلال و شکوه 
یک قصر شاهی گورکانی فروگذار نکرده است. منظرۀ کوشک 
اگرچه  دارد؛  تاج محل  بنای  به  زیادی  پاویون ها، شباهت  و 
نگارگری حمزه نامه  از  پس  سال   60 تاج محل حدود  بنای 
تاج محل،  و  بود  افتاده  این سبک، در هند جا  اما  آغاز شد، 
نقطۀ اعلا و شاهکار آن به شمار می رفت. پایین بنا و در طبقۀ 
همکف، دو دیوارۀ مشبک به چشم می خورد که در هند به 
آن جالی گفته می شود. نمونۀ اعلای جالی های هند، امروزه 
جاذبه های  از  یکی  که  دارد  قرار  سید25  مسجد سیدی  در 
سال های  بین  مسجد،  این  است.  هند  گورکانی  معماری 
)1572-1573 میلادی( ساخته شده که به سال های شاهکار 
نگارگری حمزه نامه )1562-1577 میلادی( نزدیک است و 
ممکن است نگارگر تحت تأثیر گرایش معماران معاصر خود 
برای  تلاش  باشد.  گرفته  قرار  باشکوه  به ساخت جالی های 
بازنمایی شکوه و جلال دربار گورکانی در این نگاره بدان حد 
است که یک بینندۀ ناآشنا به نگاره های حمزه نامه، می تواند 
آن را کاملًا مستقل از محتوای داستان ارزیابی کند و آن را 
حتی یک اثر تبلیغی بشناسد که به فرمان امرا و اشراف دربار 

کشیده شده است.
حفر نقب توسط عَمرو و رسانیدن خود به امیرحمزه، موضوع 
شمشیر  داستان،  قهرمان  اشرافی  لباس  است.   17 تصویر 
مکللّ،  کمربند، کلاه خود  به  آویخته  مرصع، جنگ افزارهای 
چکمۀ منقش و پوشاک مجلل اش با ریش شاهانه  نمود پیدا 
کرده است. خروج عمرو از میان گرد و غبار، بسیار شاعرانه 
نقاشی شده است و در نگاه اول، به صحنه ای عاشقانه می ماند 
که این عاشق رسته از قید و بند، خرامان و پرُغُنج، به آغوش 
محبوبش بال می گشاید. برای نشان دادن جایگاه شخص اول 
از دیگران کشیده  بزرگ تر  او بسیار  داستان، هیکل و کالبد 
شده است. این امر کمابیش در همه جای حمزه نامه پدیدار 
است  خواسته  نقاش  که  نیست  معنی  بدان  صرفاً  و  است 
بگذارد؛  نمایش  به  با همگنانش  مقایسه  در  را  او  تنومندی 
چه این که این امر را در سایر قسمت ها، در میان موجودات 
اساطیری و قهرمانان منفی نیز می بینیم. بزرگی اندام، رنگ 
شد(،  دیده  هم  بهگودپورانه  نسخۀ  در  )که  چهره  روشن 
آراستگی پوشاک و سنجیدگی اطوار، از مشخصه های اصلی 
شخص  اول های داستان هستند و اشاره ای به نژادگی و بزرگی 
تا  نگاره  این  او دارند. حالت چهرۀ اشخاص در  تبار  شرف و 
که سرایندۀ  آشوبی  و  و همهمه  رعایت شده  زیادی  حدود 
تعبیر  گُرُم گُرُم  و  دُرُم دُرُم  به  آن  از  ناشناس صاحبقران نامه 
از  اما، همگی مستقل  این جا کاملًا پدیدار است  می کند، در 

غبار و آشوب موجود و جدا از آن دیده می شوند.
از داستان است که در آن،  به صحنه ای  تصویر 18، مربوط 
مهردخت دختر ایرانی، پس از پرتاب تیری، به کشتی درآمده 

تصویر 15. کشته شدن سرکردۀ مردمان فیل گوش به دست حمزه. 
https://artsandculture.google.com/story/HAWRxX7YjiTZJg :مأخذ

عظمت کوه، چنان که باید و در تناسب با متن داستان، نشان 
داده نشده است و در واقع در بیش تر نگاره های حمزه نامه نیز 
کوه ها کوچک تر کشیده شده  که این امر با فضای شهری و 
درباری محل فعالیت نقاش، همخوانی دارد. نگارگر، در پشت 
کوه، تصویر عده ای را که در حال تماشایند، نشان داده است. 
دو  دارای  است که  پیدا  رنگ چهره شان  از  این ها، چنان که 
مرکزی( هستند.  آسیای  و  )ایرانی  غیرهندی  و  تبار هندی 
زیرا که رنگ چهرۀ برخی از آن ها سیاه است. در گوشۀ بالای 
زیادی  شباهت  می شود،  دیده  تصویر، شخصی  سمت چپ 
بر  و شلوار کوتاهی که  دارد  آیین سیک  قلندران  به هیئت 
به  که  است  آیین  این  پیرو  هر  ملزومات  از  یکی  دارد،  تن 
بر دست دارد، شبیه  کچهه23 معروف است و شمشیری که 
به شمشیری است که در این آیین، کیرپان24نامیده می شود. 
بازگو  نگاره  در  را  هندی  فرهنگ  موارد، مشخصه های  این 

می کنند.
تصویر 16، نیز مربوط به بخشی از داستان است که در آن، 
قاسم العباس از مکه سررسیده و با گُرزی از خرما، طهماسب 
شاهی  قصر  یک  شبانه  فضای  نگارۀ،  می کند.  منکوب  را 
تزئین شده  ایرانی  معماری  با  که  نشان می دهد  را  در هند 
بستگی  هند،  شاهانۀ  معماری  در  کوشک ها  اهمیت  است. 
به جغرافیای هند و آب  و هوای گرم و اقیانوسی آن داشته 
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https://artsandculture. مأخذ:  و طهماسب  قاسم  العباس  داستان   .16 تصویر 
.google.com/story/HAWRxX7YjiTZJg

تصویر 17. حفر نقب توسط عَمرو و رسانیدن خود به امیرحمزه.
https://artsandculture.google.com :مأخذ

به همراه سرنشینان آن رهسپار می شود. تیرگی وهم آلود  و 
می شود،  دیده  هم  حمزه نامه  نگاره های  دیگر  در  که  آب 
دریانوردی  فرهنگ  با  هنرمند  مؤانست  عدم  نشان دهندۀ 
خدمۀ  نیز  این جا  در  می رود،  انتظار  که  همان گونه  است. 

کشتی از سیاهان هند و به تعبیر دقیق تر از مردمان طبقات 
پایین هند هستند که در دورۀ تسلط گورکانیان، به کارهای 
پست گمارده می شدند. وضعیت نامطلوب آن ها در تن عریان 
و عضلانی و یا رنگ تیره لباسشان کاملًا هویدا است. در مرکز 
کشتی )یا قایق(، مرد متمولی نشسته که حریصانه بر باردان 
از خدمتکارانش  نفر  دو  او،  پیرامون  و  انداخته  خود دست 
را  کسی  آن ها  ارباب  که  دارند  سویی  به  روی  که  هستند 
بین  است  نقاش خواسته  احتمالاً  است.  داده  قرار  مخاطب 
از  آز وی که  و  ارباب و حرص  نه چندان روشن  رنگ چهرۀ 
حالت نشستن و دستان و محل قرارگیری نوکران و تفاخری 
که از کلاله عمامه اش پیدا است، ارتباطی برقرار کند. شیوۀ 
آن  درختان  و  هند  از طبیعت  ملهم  درختان،  برگ  نقاشی 
برگ های  برخلاف  برگ درختان،  این سبک  در  است.  دیار 
تا دور  ایرانی، کشیده شده و دور  نگارگری  رایج در  چناری 
آن یا وسط آن را اندکی روشن می کنند تا برگ ها در حالت 
انبوه، هرکدام متفاوت از دیگری دیده شود. احتمال می رود 
انجیر  به  موسوم  گونۀ  یا  انجیر  درخت  همان  درخت،  این 
معابد باشد که در جنوب شرقی ایران نیز می روید و در هند و 

به ویژه آیین بودا، دارای قداست است.
دیگر نگاره ها مرتبط با موجودات اساطیری هستند. به عنوان 
عمرو  و  باباجنید  برخورد  موضوع  به   19 تصویر  در  نمونه 
می پردازد. در این جا، تصویر اژدهایی دیده می شود که کاملًا 
رنگ آمیزی  و  است  آن  نمونه های چینی  از  الگوبرداری شده 
آن نیز براساس الگوی دیو سفید که در داستان های شاهنامۀ 
این  اژدها در  انجام شده است. تصویر  دارد،  فردوسی وجود 
عناصر  با سایر  مقایسه  در  و  است  تصویر  واضح ترین  نگاره، 
است.  شده  اغراق  زیادی  حد  تا  آن  آراستن  در  تصویری، 
زمینۀ اصلی نگاره، احتمالاً برگرفته از بازی معروف »مارپله« 
است که در هندوستان قدیم برای آموزش کرمه یا کارما )در 
سنسکریت: آن( و رهایی از چرخۀ زاد و ولد دائمی که بدان 
( گویند، اختراع شده بوده  سامساره )به سنسکریت:

است.
در تصویر 20 نیز، نگاره ای از داستان امیرحمزه را می بینیم 
که دیوی یک سیه چرده را در حالت خواب غافلگیر کرده و 
تصویر،  زمینۀ  در  اخُرایی  رنگ  از  استفاده  جابه جا می کند. 
در هماهنگی با چشمان و دهان خون آلود دیو، برای افزودن 
نقاش  هم چنین،  است.  تصویر  خوفناک  و  وهم آلود  فضای 
خدمتکار  یک  گویا  که  خوابیده  شخص  معلق بودن  برای 
است، بستر او را به امواج دریا مانند کرده است. با این که در 
این جا از فضای کاخ و قصر و آیین های شاهی خبری نیست، 
تعلق خاطر هنرمند به فضای اشرافی و درباری، موجب شده 
اسلیمی  نقوش  برای  را محمِلی مناسب  است که دامن دیو 

هنرمندانه بداند.
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تصویر 18. داستان مهردخت دختر ایرانی.
https://artsandculture.google.com/story/HAWRxX7YjiTZJg :مأخذ

تصویر 19. برخورد باباجنید و عمرو. مأخذ: 
.https://artsandculture.google.com/story/HAWRxX7YjiTZJg

تصویر20. دیو و سیه چرده. مأخذ:
.https://artsandculture.google.com/story/HAWRxX7YjiTZJg

ایران،  کهن الگو،  این  نخستین  خاستگاه  که  نیست  روشن 
هند یا سرزمین دیگری بوده، اما کاربرد آن در تصویرسازی 
فرهنگ  از  است.  بوده  رایج  بسیار  عامیانه،  داستان های 
و شقی  موجوداتی شریر  دیوان  تاکنون،  ایران  پیشااسلامی 
دیوان  آن ها،  در  که  هند  آریایی  آیین های  برخلاف  بودند. 
اسورا(  اهوراها )در سنسکریت:  و  بودند  نیک نهاد  موجوداتی 
باید توجه  بنابراین،  موجوداتی گزندرسان و آسیب گر بودند. 
آن،  نگارگری  و  حمزه نامه  در  دیوان  شریر  جایگاه  داشت 
تندیس های سنگی  و  نگاره ها  برخی  از  است  اگرچه ممکن 
هندی معابد باستانی الهام گرفته باشد، اما از فرهنگ ایرانی 
را  باستانی  الگوی  این  ایرانی  ریشه های  می گیرد.  آبشخور 
می توان در اطوار جزئی تصاویر آن ها و در پوشاک شان نیز به 

روشنی مشاهده کرد.
به  شبیه  که  است  غول  کریه  چهرۀ  نگاره،  اصلی  موضوع 

نمونه های موجود در تصاویر بهگودپورانه است.

نتیجه گیری
یافته ها نشان داد نگاره هاي توده اي، در تطبیق با نگاره هایي 
که تحت حمایت دربار و اشراف در هند دورۀ گورکاني انجام 
گرفته وجه تمایز آشکاري را نشان مي دهد. نگاره ها در نسخ 
براساس  و  است  مطرح  مردمي  هنر  به عنوان  پهگودپورانه 
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با  دورۀ گورکاني،  مردم هند  میراث  و  فرهنگي، سنتي  نیاز 
سعي و تلاش خود مردم شکل گرفته است. این آثار از نظر 
درون مایه به داستان ها، اسطوره ها و باورهاي آییني و مذهبي  
پرداخته که غالباً از باورها و از بطن تودۀ مردم به دست آمده 
و ریشه در گذشتۀ آییني و فرهنگي آن ها داشته است. این 
بومي و  اصالت محلي-  از نظر ساختاري داراي یک  نگاره ها 
بي تکلفي  و  بي پیرایه  ساده گي  یک  از  نگارگري  فن  نظر  از 
برخوردار است. چنان چه مشخص مي کند که نگارگر در خلق 
این آثار از اصولي پیروي داشته که در این جریان محلي و 
این  از  و  است  آمده  به دست  و  تجربه، شناخته شده  بومي 
جهت به دور از اصول حرفه اي نگارگري مکتب دیدۀ آن زمان 
مناسبت هاي  به  توجه  بدون  آزادانه  نگارگر  مي شود.  دیده 
و  مفهومي  خواسته هاي  بیان  در  همت  بیش تر  تشریفاتي، 
زیباشناسانۀ  فنون  به  توجه  تا  داشته  آن  بیان  در  صراحت 
نگارگري هاي مکتب دیده، بنابراین استفاده از ضربه هاي قلمو، 
انتخاب و تنوع رنگ ها، نحوۀ رنگ آمیزي، ترکیب بندي عناصر 
باهم،  تصویري  عناصر  بصري، حسن همجواري  و  تصویري 
و  پیکره ها  در  تناسبات  مهارتي،  و  فني  ظرافت پردازي هاي 
شخصیت هاي داستاني، در مقایسه با آثار مکتب دیده، بسیار 
ضعیف و خام دستانه و غیر حرفه اي جلوه مي کند. و در مقابل 
نگاره ها در نسخ حمزه نامه چنین نشان مي دهد که این نسخ 
و  آن  و تحت حمایت  وقت  و خواستۀ حکومت  به سفارش 
و مشهور  نگارگران دوره دیده، معروف  استخدام  با  و  اشراف 
و البته غیربومي که از ایران بوده اند، انجام گرفته شده است. 
از این رو درون مایه در این آثار بیش تر به آموزه هاي تاریخي 
و اسطوره هاي دیني اسلامي پرداخته که در آن زمان مورد 
نظر  از  و  توده اي  باورهاي  تا صرفاً  بوده  توجه حاکمان وقت 
برخوردار  بسیار چشم گیري  استادي  و  مهارت  از  ساختاري 
است. نحوۀ ترکیب بندي، انتخاب  رنگ ها، قلم گیري، پرداخت 
پرتکلفي،  ظرافت،  تصویري،  و  بصري  عناصر  پردازش  و 
علاوه بر استادانه بودن، شباهت بسیار با سبک و سیاق نگاره ها 
در مکتب نگارگري تیموري ایران دارد و در مواردي از آثار 
چنین  یافته  از  حال  این  با  است.  گرفته  تأثیر  نیز  چیني 
نتیجه اي دریافت مي شود، گرچه هر دو نسخه در دورۀ زماني 
از نظر شاخص هاي زیبایي شناسي، گنجینۀ   شکل گرفتند و 
در  نگاره ها  مي توان  لیکن  مي کند،  معرفي  را  گرانبهایي 
نسخ پهگود پورانه را به  لحاظ هنر توده اي و بیان احساسات 
فرهنگي و بومي مردمي و هنر فولکلور مردم هند آن زمان، از 

اصالت بیش تري برخوردار دانست.
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